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This research was conducted to collect technical terms related to commercial

bookkeeping, industrial bookkeeping, costing, management accounting, financial accounting,
standards setting, taxation, corporate management, finance and other general business in Korea and
China, and to develop the translation corpus of English-Japanese-Korean-Chinese terminology
consisting of the above collected terms.
The accomplishment of the research was published as a dictionary named “ Comparative Business
Accounting Dictionary in English, Japanese, Korea, and Chinese” by DOBUNKANSHUPPAN in Tokyo, on the

10th of May 2023 for the first print. Authors of the dictionanry are Naohiro Urasaki(editor),
Jong-Hoon KIM, Kaiwen Zhu, Sangho Do, and Xiaoyan Lu. The ISBN of the dictionary is
978-4-495-21047-2. The published each number of four language terminology is English 2641lwords,
Japanese 2822words, Korean 2658words, Chinese 2727words.
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